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На современном этапе развития науки существует множество исследований, посвященных символике числа и значению фразеологизмов с компонентом-числом на материале французского, немецкого, английского и других западноевропейских языков. Однако данная проблема не рассмотрена столь подробно на материале итальянского языка.
Полезной для разработки интересующей нас проблематики оказалась статья Марины Мартиросовны Цатурян и Любови Михайловны Пелипенко «Образно-символические характеристики числительных one, two, three (один, два, три) в английской и русской лингвокультурах»: «…числа в составе фразеологизмов становятся элементами особого кода, с помощью которого описывается и сам человек, и окружающий его мир. Так, во многих анализируемых ФЕ с числовыми компонентами one/один мы наблюдаем, как в семантическую структуру ФЕ привносятся значения “единственности”, “одиночества”, которые представляются как основные, символические» [Цатурян, Пелипенко: 168].
Также при работе над исследованием мы опирались на автореферат диссертации Черневой Н.П. «Семантика и символика числа в национальной картине мира (на материале русской и болгарской идиоматики)», в которой развивается мысль о том, что семантика числа в идиоматике шире, чем выражение количества: «… анализируемые единицы определены как констатуенты периферийных зон пересечения фразеосемантического поля количества с полями качества, степени (интенсивности), пространства и времени. Лишь небольшая часть исследуемых ФЕ принадлежит к приядерной зоне фразеосемантического поля количества» [Чернева:14].
Мы поставили перед собой цель на материале итальянского языка выделить пласт идиоматики, в котором значение компонента-числа обусловлено его символикой, а также сформулировать семантику компонента-числа в тех идиомах, где его выбор обусловлен иными причинами.

Языковой материал был отобран методом сплошной выборки. В работе использовались следующие словари: 

Зорько Г.Ф., Майзель Б.Н., Скворцова Н.А. Большой итальянско-русский словарь;
Черданцева Т.З., Рецкер Я.И., Зорько Г.Ф. Итальянско-русский фразеологический словарь;

Vocabolario Treccani: https://www.treccani.it/vocabolario/.
Язык отражает картину мира народа, говорящего на нем. Наиболее четко черты национального сознания прослеживаются на материале фразеологизмов. Как универсальные, так и индивидуальные этнокультурные особенности в идиоматике ярче всего проявляются во фразеологических единицах с однотипной структурой, к которым относятся, в частности, фразеологизмы с компонентом-числом. 
Анализ материала показал, что значение фразеологической единицы не всегда связано со значением количества в целом и с символикой числового компонента в частности. Компонент-число способен выступать как интенсификатор разного типа значений: количества, пространственно-временных характеристик. 
Кроме того, в ряде идиом число не имеет значения ни одного из описанных выше типов и выступает исключительно как условное обозначение.
Мы пришли к выводу о том, что итальянские фразеологизмы, в состав которых входят числительные, можно разделить на 5 групп:
1) компонент-число выступает в символическом значении, общем для мировых культур: так, символическим значением числа ноль является ‘пустота и небытие’, ‘пустота и безвещественность’ (zero via zero fa zero – из ничего ничего не бывает, un paio di zeri – ровным счетом ничего, la nobiltà è come zero – на одном благородстве не проживешь, essere a zero – быть на мели);
2) компонент-число выступает в символическом значении, актуальном только для итальянской культуры: так, в итальянском футбольном тотализаторе ‘totocalcio’ сорвать джек-пот можно, угадав исход 13 матчей, поэтому выражение ‘fare tredici’ является символом удачи, при этом в большинстве культур мира тринадцать – несчастливое число (ha trovato quel lavoro e ha fatto tredici – он нашел эту работу и ему крупно повезло; ha sposato un’ereditiera e ha fatto tredici – он женился на богатой наследнице и ухватил удачу за хвост);

3) компонент-число выражает информацию о конкретном количестве (например, в терминологии точных наук: temperatura zero - нулевая температура, zero assoluto - температура абсолютного нуля в физике; начальная точка в системах отсчета: paziente zero – нулевой пациент в медицине, ora zero – ноль часов, полночь);
4) компонент-число является интенсификатором:
а) количественного значения (tolleranza zero – отсутствие толерантности, risultato zero – отсутствие результата);

б) количественно-пространственного значения (fare due/quattro passi – пройтись, прогуляться);

5) компонент-число выступает как условное обозначение: zero zero sette / zerozerosette – агент ноль ноль семь, gruppo zero – группа крови по системе AB0, zero spaccato – символ перечеркнутого нуля. 
При этом для фразеологизмов, которые можно отнести к 3, 4 и 5 группам, символика чисел нерелевантна.
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